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Abstract:
This study investigates the significance of self-revision within the context of
translation education, exploring its impact on improving the overall translation
competence of students. Through quantitative and qualitative methodologies, the
research assesses the correlation between self-revision practice and enhancing
translation competence. The findings suggest that students, who engage in self-
revision, demonstrate a marked improvement in translation accuracy, logic, and
cultural appropriateness. Moreover, self-revision instils a greater sense of awareness
and critical thinking in students, empowering them to identify and rectify errors
autonomously. The study concludes by emphasizing the importance of incorporating
self-revision exercises in translation curricula, thus equipping future translators with
the skills and confidence necessary for developing their translation competence.
Keywords: Revision; Self- Revision; Translation Quality; Translation Competence;
Translators Training
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